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1.


Lissa Bernd uspravi se

uzdahnuvši duboko. Makne prkosne kovrčice s vruća čela i pogleda na sat. Srećom,

završila je na vrijeme šareni predložak za goblen. Tu je skicu morala predati

za jedan sat.


Tvornica goblena posljednjih je godina potpuno

izmijenila plan svoje proizvodnje. Sada su izrađivali samo rukom tkane sagove,

te goblene na starinski obrtnički način, koji je već stotinjak godina bio

zaboravljen i nije se više njegovao.


Prije osam dana, Lissa Bernd je s mapom za

skice pošla i u tvornicu Luther i sin, nakon što je bez mnogo uspjeha

već bila obišla i druge tvornice. Neko je vrijeme promatrala natpis poduzeća na

kojem je bilo navedeno i „sagovi i gobleni“. Potom je hrabro ušla. Imala je

sreću da je vlasnik tvornice imao desetak minuta vremena. Pregledao je njezine

skice. Medu njima nije bilo pogodnih ni za sagove ni za goblene. Bijale su to

različite skice za tekstilne materijale. Direktor ih je razgledao s velikim

zanimanjem. Ovo što mu je Lissa ponudila bijaše prava umjetnost. Ukratko,

direktor joj je rekao da te skice ne može iskoristiti, ali da će joj dati posao,

za probu. Moguće je da je Lissa baš ono što je dosad bezuspješno tražio.

Objasnio joj je da su mu potrebni predlošci za goblene i sagove koji bi bili

izrađeni u starom njemačkom stilu. Pažljivo ga je saslušala, a obrazi joj

porumeniše od sreće. S toliko je razumijevanja zatim razgovarala s njim, da se

stari gospodin počeo sve više zanimati za njene ideje.


Stigavši kući, prihvatila se oduševljeno

posla. Najprije je izrađivala skice za sagove, a potom se prihvatila i stvaranja

goblena. Izabrala je motiv kojeg se sjetila istog trenutka kad joj je direktor

objašnjavao što traži.


Danas, kad je Lissa napokon završila skicu,

kritički ju je promatrala. Kao i uvijek bila je zadovoljna svojim poslom samo

dok ga je radila. Čim bi ga završila, postajala je nesigurna, ne znajući je li

uspio ili nije. Najčešće je pomišljala da je to ostvarenje daleko ispod

njezinih mogućnosti. Ni sada nije bila potpuno zadovoljna. Ali trebala je biti,

jer je skica bila predivna. Nježna i fina. Zacijelo će odgovarati gospodinu

Lutheru.


Lissa nije imala vremena za dulje kritičko

proučavanje svog djela. Gospodin Luther ju je očekivao za jedan sat. Tad mu je

trebala donijeti obje skice. Za nju je bilo vrlo važno da on prihvati te skice.

Naime, posljednje dvije godine, nakon što je završila studij i izgubila oca,

zarađivala je jedva dovoljno za skroman život. Njezin je otac imao dobro

zaposlenje i pristojne prihode kao prokurist jednog poznatog poduzeća. Ipak

nije mogao mnogo uštedjeti. Prije svega zbog dugotrajne bolesti svoje žene,

Lissine majke, koja je umrla prije četiri godine, a onda i zbog Lissinog

studija i drugih potrebnih izdataka. Kad je neočekivano u ranim godinama umro

od gripe, ostavio je Lissi samo nekoliko tisuća maraka.


Lissa je unajmila dvije sobe kod jedne stare

gospođe i tamo smjestila najbolje i najvrjednije stvari iz svog stana, a sve je

drugo prodala. Već su prošle dvije godine uzaludnog traženja zaposlenja pa je

njezin mali imetak splasnuo. S velikim je nemirom razmišljala o budućnosti, prestrašeno

tražeći posao. Stoga je bila neizmjerno uzbuđena pri pomisli da ga je možda napokon

našla. Gospodin Luther joj je dao nadu da će dobiti dobro zaposlenje, bude li

mu mogla pružiti ono što je tražio.


Hoće li to biti ono pravo?


Zabrinuto je stavila skice između dva čvrsta

kartona i gurnula sve to u mapu.


Odjenula se nabrzinu. Njezina je odjeća još

uvijek bila besprijekorna. Lissa je bila jedna od onih žena koje i u skromnim

haljinama djeluju otmjeno. I danas je izgledala vrlo zgodno, iako je njezina

odjeća bila jednostavna. Brzo je dohvatila mapu i napustila sobu. Pokucala je

na vrata male susjedne sobe. Bila je to soba za dnevni boravak gospođe kod koje

je stanovala. Gospođa je živjela također u dvije sobe, a malu su kuhinju žene obje

koristile.


Čuvši promukao glas, Lissa otvori vrata.


– Gospođo Wendhausen, idem u tvornicu Luther.

Kad bi im se moje skice barem sviđale!


Stara gospođa, u skromnoj sivoj haljini, sjedila

je uz prozor. Djelovala je bolesno. Okrene se Lissi i

ljubazno joj kimne.


– Svako dobro, gospođice Lisso!


Više ništa nije rekla. Njezin starački, ugasli

pogled kao da je nadodao: „Ubogo stvorenje, nemoj gajiti odviše nade! Ionako od

toga neće biti ništa.“


Lissa je zatvorila vrata za sobom i požurila

niz stube. Kao ni ona sama, ni gospođa Wendhausen nije vjerovala u uspjeh tog

posla. Stara je gospođa, zbog teškog iskustva koje je proživjela, vidjela

svijet oko sebe u mračnim bojama. Te dvije osamljene žene ipak su bile sretne

što su pronašle jedna drugu. Lissa je u staroj gospođi našla podršku i zaštitu,

a ova je bila sretna što je dobila tako ugodnu stanarku. Dobro su se slagale a

Lissa je često provodila veći dio noći uz postelju stare gospođe, kad god bi je

mučila astma koja ju je gušila.


Gospođa Wendhausen nije mogla plaćati

liječnika. Smatrala je to suvišnim, jer joj ionako ne bi mogao pomoći. Lissa je

znala što mora činiti da olakša patnje stare žene, koliko je to uopće bilo

moguće.


Lissa požuri do tvornice. Htjela je brzo

prijeći preko vrlo prometne ulice kako bi uhvatila tramvaj. Pritom nije

zapazila da joj se približava biciklist. Ugledala ga je tek onog trenutka kad

je već stigla do tramvaja. Prestrašeno se trgnula, nastojeći izbjeći sudar s

njim. Pritom se poskliznula preko odbačene kore od jabuke pa bi pala točno pod

tramvaj da je tog trenutka ne dohvatiše snažne muške ruke i tako je spasiše.

Lissa je grčevito stezala mapu. Nije smjela ni u tom trenutku opasnosti

zaboraviti na svoje skice. Osjeti da se udarila, ali to nije mogla biti teža

povreda. Znala je dobro da bi je tramvaj pregazio da nije bilo onih snažnih

ruku. Pomalo zbunjeno promatrala je čovjeka koji ju je sačuvao od pada. Još ju

je uvijek zaštitnički držao, pokušavajući je oprezno i polagano osoviti na

noge.


– Gospođice, je li sve u redu? – zapita je

zbunjeno.


Lissa se prisilila nasmiješiti.


– Oh, da! – uzdahne. – Zahvaljujući vama sve

je dobro prošlo.


Čovjek se nasmije, pokazujući pritom čvrste

bijele zube.


– Radujem se što sam se zatekao ovdje u pravo

vrijeme. Iskrenuli ste nogu, kad ste se poskliznuli. Pokušajte učiniti nekoliko

koraka! Možda do one veže, jer se u takvim slučajevima brzo skupljaju

znatiželjnici, a ja bih vas želio sačuvati od toga.


Pokaza pritom na obližnju vežu, a Lissa, kojoj

je bilo vrlo neugodno što su ljudi zurili u nju, brzo kimne. Oslonivši se na

ruku svog spasitelja, krene do veže. Tako joj je uspjelo izbjeći znatiželjne

poglede okupljenih ljudi. Na trenutak se naslonila na zid, oslobodivši se ruke

svog spasitelja. Spozna s ogromnim olakšanjem da nije bila teže povrijeđena.

Lagano je iskrenula nogu, ali je ipak sve dobro prošlo. Njezin spasitelj

pokušao joj je očistiti prašinu s haljine. Lissa ga zahvalno pogleda kad se

opet uspravio.


– Ne znam kako da vam zahvalim!? Da me niste

zadržali teško bih nastradala. Spasili ste mi život. Molim vas, nemojte misliti

da sam bila lakomislena pri prijelazu ulice. Žurilo mi se, a biciklist, koji se

iznenada pojavio iza tramvaja, prestrašio me. U tim trenucima čovjek nema

vremena misliti što bi bilo najpametnije učiniti.


Čovjek joj je želio pomoći da se ne uzbuđuje

pa se nasmiješi:


– Da ste mogli mirno razmisliti, vjerojatno

biste dali prednost biciklistu. Zapravo je bilo posve dobro što ste se odlučili

za tramvaj, jer sam vas tako mogao u posljednji trenutak dohvatiti i zadržati.


Govoreći to, namjestio joj je šešir koji se

bio pomaknuo. Učinio je to kao nešto najprirodnije na svijetu. I Lissa se sad

morala nasmijati.


– Kako bih vam mogla zahvaliti?


Pritom se prvi puta bolje pogledaše i oboje

osjetiše da su se svidjeli jedno drugome. Lissa je zbog toga malo porumenjela.

To prije, što su joj njegove oči odavale da se i ona sviđa njemu. Tad se

sjetila kamo je tako brzo krenula.


Uspravi se i primijeti:


– Moram požuriti! Recite, kako da vam

zahvalim!?


– Time da mi dopustite da vas otpratim komadić

puta. Možda se ipak još ne osjećate posve dobro nakon onoga što se zbilo.

Nikada ništa ne činim napola. Htio bih biti siguran da je s vama sve u redu.


– Ne bih htjela trošiti vaše dragocjeno

vrijeme. Doista se već osjećam posve dobro. Čak me više i noga ne boli.


– Ovog trenutka moje vrijeme nije dragocjeno

pa ga ne možete zloupotrijebiti. Ne smijete otići dok ne budem siguran da je s

vama sve u redu.


Govorio je tako, kao da je to razumljivo samo

po sebi. Stoga mu se nije suprotstavila. To više, što joj je bilo vrlo ugodno u

njegovu društvu.


Napustiše vežu. On otvori vrata ustanovivši da

su se znatiželjnici razišli. Lissa krene na ulicu, a on pođe za njom kao da je

to razumljivo samo po sebi. Ponekad bi zabrinuto pogledao njezino blijedo lice.


I Lissa bi ga pogledala s vremena na vrijeme.

Ustanovila je da je stranac za glavu viši od nje, iako ni ona nije bila niska.

Imao je odlučno lice opaljeno suncem. Čeličnomodre oči gledale su mirno i

energično. Dok bi je upitno promatrao, u njegovom se pogledu nazirala dobrota.

Držao se ponosno i uspravno, ostavljajući dojam snažna i odlučna čovjeka. Moglo

mu je biti oko trideset godina.


Njegova odjeća je svjedočila o dobrom ukusu, a

nije bila ni prenaglašeno elegantna, ni odveć opuštena. Bila je upravo takva

kakva je odgovarala čovjeku na dobrom položaju.


Dok ga je Lissa promatrala i on se mogao

uvjeriti u njezine odlike. Bila je vrlo zgodna mlada djevojka. Imala je

dražestan smiješak i lijepe sive oči, koje su gledale previše ozbiljno za

njezine godine. Crte djevojčina lica bijahu fine i dražesne. Tijelo vitko, ali

i vrlo ženstveno. Imala je lijepu put, kojoj se polagano počela vraćati boja,

što je svjedočilo da se oporavila od straha. Bila je, sve u svemu, vrlo

privlačna mlada žena, s ponašanjem prave dame. Dakle i on

je bio zadovoljan onim što je vidio. Pretpostavljao je da njegovoj mladoj pratilji

može biti oko dvadeset godina.


Neko su vrijeme šuteći hodali jedno uz drugo.

Potom je stranac zapita vrlo zabrinuto osjeća li se doista

posve dobro. Lissa mu odgovori s dražesnim smiješkom:


– Doista ne morate brinuti. Možete me

prepustiti samoj sebi. Dobro se osjećam i nadvladala sam strah. Sigurno nemam

drugih ozbiljnih povreda, zahvaljujući vama. Ne morate se dulje brinuti zbog

mene.


Čovjek je pogleda, nasmiješivši se.


– Zahtijevao sam, kao znak zahvalnosti, da vas

smijem pratiti do vašeg cilja.


– Moj je cilj udaljen od središta grada.


– Rekao sam vam da me ovog trenutka ne čeka

nikakav posao. Da biste mi povjerovali, odat ću vam da sam upravo stigao

parobrodom. Poslao sam prtljagu u hotel, u kojem sam rezervirao

sobu. Krenuo sam kroz grad da bih se prošetao nakon duge plovidbe.

Ne čeka me važniji posao od saznanja da ste dobro stigli do svog cilja.


Okrenuvši svoju finu glavu prema njemu, Lissa

ga pogleda.


– Dolazite li izdaleka?


– Da, iz New Yorka!


– Ali ipak niste Amerikanac.


– Sin sam njemačkih roditelja, ali od svoje

četvrte godine živim u Americi. Izgubio sam u međuvremenu oca i majku. Moje je

ime Rudolf Sehring.


Lissa lagano porumeni.


– Nisam vas pitala iz znatiželje. Ali sad se

radujem što znam kako se zove moj spasitelj.


– Možda bih smio i ja saznati vaše ime? Rado

bih znao kako se zove djevojka kojoj sam učinio tu malu uslugu.


– Vrlo veliku, gospodine Sehring! Moje je ime

Melissa Bernd. Molim vas, nemojte se prestrašiti zbog tog neuobičajenog imena.

Već sam ga davno skratila u Lissa.


Sehring je čudno pogleda.


– Majka mi je pričala da je gajila melise u

svom vrtu i od njih pripremala rakiju. Od tog bilja je mirisala sva odjeća moje

majke. Vaše je ime iznenada probudilo u meni sjećanje na majku. To vam ime

predivno pristaje. Iz njega zrače svježina i radost života.


Lissa ponovno porumeni, a tad u daljini ugleda

tvornicu i pokaže na nju.


– Gospodine Sehring, tamo me očekuju. Htjela

bih se oprostiti od vas. Važno je da stignem točno. Radi se o tome hoću li ili

neću u toj sivoj zgradi dobiti posao. Zakasnim li, možda bih se morala odreći

posla. Stoga vam zahvaljujem što ste me spasili od ozbiljne nesreće.


Sehring je ponovno upitno pogleda.


– Imate tako ozbiljan dogovor?


– Da, taj mi je sastanak vrlo važan.


– U tom slučaju sigurno vas neću zadržati,

ali... Rado bih saznao je li se vaša želja ostvarila, jeste li postigli svoj

cilj. Molim vas, nemojte me smatrati nametljivim, ako vas zamolim da smijem

pričekati na vaš povratak.


I opet fino rumenilo oboji Lissine obraze, što

je učini još ljepšom.


– Ne mogu vam odbiti tu želju, već i zbog moje

zahvalnosti. Ali ne znam kako ću se dugo zadržati.


– Imam vremena! Dakle, smijem li vas čekati?


Lissa lagano kimne pa brzo ode, dok je on

ostao stajati, gledajući za njom. Sviđalo mu se kako okretno, ali i sigurno,

odlazi prema sivoj tvorničkoj zgradi. Nešto na toj mladoj djevojci sve ga je

više očaravalo. To kratko poznanstvo s njom, bilo je uzrokom što je zaboravio

što ga je dovelo u Njemačku.









2.


Lissu su odmah odveli

k direktoru. Očekivao ju je zajedno sa svojim sinom.


– Zanima me, gospođice Bernd, kako ste

riješili svoj zadatak. Pričao sam svom sinu o vašim skicama, pa se sada zajedno

nadamo da nam donosite ono što nam je nužno potrebno. Ne možete zamisliti kako

je među mladim umjetnicima teško pronaći onog pravog koji je nama zanimljiv i

potreban. Stariji umjetnici, koji su posjedovali potrebno znanje i smisao za

stil, očigledno su nestali. Nadam se da će nam vaše skice pružiti ono što nam

odgovara. Radujem se što ste tako točni, a sad nam pokažite što nam donosite.


Lissa položi na stol svoju mapu i otvori je.

Čudno se osjećala. Da li je shvatila i ostvarila ono što su gospoda očekivala

od nje? Dršćućim rukama izvukla je skice. Najprije je gospodi pokazala nacrt za

sag. Bijaše nacrtan u pomalo orijentalnom stilu i ne pretjerano suvremen, kao

što je to bio običaj posljednjih godina. Bijaše to stil proteklih vremena, ali

kao takav, pravo malo umjetničko djelo.


Gospoda pogledaše skicu, potom izmijeniše poglede

i kimnuše jedan drugome. Da, to bijaše ono što im je bilo potrebno. Željeli su

ubuduće tkati svoje sagove u tom pomalo starinskom stilu. Oblici i boje

predivno su se slagali. Bijaše to dokaz velikog znanja i umjetničkog osjećaja.


Ali, još im je važnija bila skica goblena, jer

su uglavnom proizvodili zidne sagove. S puno očekivanja gledali su u mapu iz

koje je Lissa izvukla nacrt.


Gospoda se sa suzdržanim povikom oduševljenja

nagnuše nad skicu. Oči im zasjaše, pa zatim veselo pogledaše Lissu. Stariji

gospodin dohvati njezinu ruku.


– Gospođice Bernd, tko vas je to naučio? Ispunili ste sve naše želje! Tako ste mladi, a vaše je djelo tako

zrelo.


Lissine oči sretno zasjaše.


– Zadovoljni ste mojim radovima?


– Nadmašili ste naša očekivanja! Možda sa

stajališta poslovna čovjeka nije pametno što vam tako neskriveno izražavam

svoje divljenje. Ipak znam da je svakom pravom umjetniku potrebno iskreno

priznanje. To ga potiče više od svega drugoga. Vaša skica za sag je pravo

umjetničko djelo, ali... ovo ovdje... Niste mogli izmisliti ljepši goblen od

ovoga. Odgovara potpuno našoj tehnici. Očigledno ste već posve dobro upoznati i

s izradom goblena. Čestitamo vama i sebi!


– Prihvatit ćete moje skice? – zapita Lissa

dršćućim glasom.


– Dakako! Nadam se da ćete nam staviti na

raspolaganje svo svoje znanje i da ćete od danas raditi marljivo samo za nas. U

tvornici će izraditi radne skice potrebne za tkanje, kako ne biste na to

trošili svoje dragocjeno vrijeme. Potrebni su nam mnogi novi uzorci i nacrti

koje ćete, nadamo se, vi izrađivati za nas. Divan je i sâm motiv goblena. To

nam daje mnogo nade.


U znak priznanja i sin stisne Lissinu ruku, a

ona vlažnim očima pogleda gospodu.


– Sretna sam i ponosna što ste mi to rekli. S

najvećom ću radošću uložiti svo svoje znanje u taj posao, jer u njemu

sudjelujem svim svojim bićem. Kako je dobro i ispravno ono što ste rekli:

umjetniku je neophodno priznanje njegova djela. Znam da moram još mnogo toga

naučiti, ali na tom ću rado raditi i nikada neću odustajati.


Razgovarali su još neko vrijeme o tome što bi

trebalo najprije učiniti. Gospoda su željela dobiti nekoliko skica za goblene,

kako bi mogli odabrati što im odgovara. Svaki goblen bit će izrađen samo u

jednom primjerku, pa je za svaki bila potrebna i nova skica. Lissa je spoznala

da će to biti posao za nekoliko godina. Možda čak i za čitav život.


Gospoda dogovoriše s njom i honorar, pri čemu

su bili vrlo velikodušni, znajući da će ta mala gospođica sivih očiju postati

duša njihove tvornice. Kad je čula koliko će novaca dobiti, Lissino srce poče

uzbuđeno kucati. Za goblene je trebala dobivati nešto više nego za sagove, ali

i ovaj se honorar Lissi činio čarobnim. Iznenada ju je čekao prilično visok i

siguran prihod. Suze sreće ovlažiše joj oči.


Prošao je jedan sat prije nego što se mogla

oprostiti. Otišla je, noseći sa sobom honorar za obje skice, zajedno s novim

narudžbama.


Ponekad za vrijeme razgovora prisjetila bi se

Rudolfa Sehringa, svog spasitelja. Ali vjerojatno je nije čekao tako dugo. Nije

mislila da će ga zateći ispred tvornice i da će mu moći ispričati kakva ju je

sreća zadesila.


Ali to sad i nije bilo tako važno. Sad je

morala svu pažnju posvetiti svom poslu. A to je i činila vrlo savjesno, sve dok

nije bilo dogovoreno sve potrebno. Kad se potom oprostila, ipak je s velikim

iščekivanjem promatrala ulicu u kojoj ju je trebao čekati Rudolf Sehring. Nije

ga vidjela. Morala je prekoriti samu sebe zbog toga. Kako je mogla i pomisliti

da će mladi gospodin čekati na nju tako dugo u osamljenoj, pustoj ulici!?

Dakako, već je davno otišao.


Kad je prošla stotinjak metara, on je iznenada

izašao iz male gostionice u kojoj je cijelo vrijeme sjedio uz prozor. Odatle je

mogao promatrati cijelu ulicu. Ugledavši Lissu, brzo je stavio novac na stol i

izašao. Lissa se trgnula, a tamno joj rumenilo oblije obraze. Pogleda ga pomalo

prestrašeno.


– Doista ste tako dugo čekali na mene? –

zapita tiho.


Sehring kimne, nasmiješivši se.


– Ne običavam obećati nešto što ne bih mogao

održati.


– Morali ste se užasno dosađivati?!


– Nisam, sjeo sam u gostionicu i naručio

osvježenje. A sad ćete saznati da sam vrlo znatiželjan čovjek. Htio bih znati

jesu li vam se ispunile želje u vezi sa zaposlenjem?


Lissa ga pogleda sjajnim očima. Godilo joj je

što se taj stranac toliko zanima za nju. Taj čovjek, kome je morala zahvaliti

za svoj život, ili u najmanju ruku svoje zdravlje.


– Moje želje ne samo što su se ispunile, već

su daleko nadmašene. Sretna sam što sam navrijeme stigla i uspjela u svom

poslu.


– Radujem se s vama. A kako sam zaista

znatiželjan čovjek, rado bih saznao više o tom vašem uspjehu. Znam da nisam

samo znatiželjan, što uostalom danas prvi puta otkrivam kod sebe, već sam i

neskroman. Da li biste se ljutili, ako bih vas zamolio da objedujete s

osamljenim čovjekom kakav sam ja? Koliko znam, uskoro ćemo proći pokraj

pristanišne kuće u Uhlenhorstu. Mogli bismo tamo zajedno nešto pojesti i

pobliže se upoznati. Tome bih se vrlo veselio.


Lissa bi se inače žestoko pobunila protiv

takvog prijedloga, ali nije mogla biti uskogrudna prema čovjeku koji ju je

spasio. Trebala mu je biti zahvalna, a uz to, on je bio i vrlo simpatičan. Ipak

ga je pogledala pomalo neodlučno.


– Zapravo bih to trebala odbiti, ali ne mogu.

Danas je za mene sretan dan. Nakon dugog traženja, napokon sam dobila posao.

Možda ste mi vi poklonili novi život. I tako ću jednom učiniti nešto što bi

inače bilo nezamislivo. Poći ću s vama na objed. Pobuđujete povjerenje, pa sam

sigurna da mogu mirno poći s vama.


– To sigurno možete. Nadam se da ću u

potpunosti zavrijediti vaše povjerenje.


Nekoliko minuta kasnije stigoše do pristanišne

kuće u kojoj se nalazila gostionica. Lissa, ne oklijevajući, uđe.


Sigurnošću prave dame krenula je niz dugi

hodnik dok nije stigla do visoke, polukružne prostorije u kojoj se nalazila

blagovaonica. Sjedoše za stol uz prozor s kojeg se pružao pogled na paviljon

kraj rijeke Alster. Prije toga je Rudolf Sehring pomogao Lissi skinuti kaputić

od kostima. Ispod kaputića odjenula je bijelu bluzu koja je potpuno odgovarala

ovom mjestu. I Rudolf Sehring odložio je ogrtač pa sjedne naklonivši se

pristojno. Nakon što su naručili kod konobara objed, Rudolf pogleda na rijeku

Alster.


– Kao da je ne vidim prvi puta – reče. – Moj

otac i majka često su pričali o rijeci i o ovoj gostionici. Rijeka je bila vrlo

lijepa uspomena u njihovim sjećanjima.


– Dakle, vaši su roditelji, prije nego što su

otišli u Ameriku, živjeli u Hamburgu?


Sehring zamišljeno kimne.


– Da, oboje su rođeni u Hamburgu. Meni se čini

kao da poznajem svaki kutak ovog grada. Ali nećemo razgovarati o meni. Htio bih

nešto čuti o vama. Molim vas, ispričajte mi nešto o svom životu! Ono što želite

i možete.


Lissa se dražesno nasmiješi pogledavši rijeku.

Po njoj je plovilo nekoliko čamaca na vesla, ukrašenih jastucima i pokrivačima.

Lissa položi svoje lijepe, vitke ruke na stol, tako da je Sehring mogao uživati

promatrajući ih.


– O meni se ne može pričati mnogo toga

zanimljivog. Moj je otac radio kao prokurist u jednom

hamburškom poduzeću. Umro je prije dvije godine, nakon što je nekoliko godina

ranije umrla moja majka. Živjeli smo u sređenim prilikama. Moj otac nije štedio

novac za moj odgoj i studij primijenjene umjetnosti. I

tako je od novca preostalo vrlo malo kad je iznenada umro. Nažalost, mnogo

prerano. Ranije, nego što je mogao očekivati. Dobio je gripu. Ono što mi je

ostavio, ipak mi je omogućilo da živim sve dosad. Ali za sve to vrijeme nisam

imala prilike iskoristiti ono što sam naučila. Istom danas mi je to uspjelo

dokazati i na taj način steći sigurnu životnu egzistenciju.


Ispričala je mirno i opušteno kakva joj se

sreća danas osmjehnula.


Sehring ju je pažljivo slušao. Kad je

zašutjela, pogleda je sućutno i toplo reče:


– Mogu zamisliti koliko ste sretni. Smijem li

vam čestitati?


Tad joj pruži svoju veliku, snažnu ruku, a

Lissa bez oklijevanja položi svoju u nju.


Uto im konobar donese naručeno i posluži ih.


Neko vrijeme mladi su se ljudi pozabavili

jelom. Potom se Lissa nasmiješi:


– Sad znate sve o meni, pa možda smijem biti

znatiželjna i zamoliti vas da mi ispričate nešto iz svog života. Htjela bih saznati

nešto više o svom spasitelju.


– Doista vas zanima moj život? Ili to možda

pitate samo iz pristojnosti?


– Vrlo me zanima.


– Moj je život nešto pustolovniji i nemirniji

od vašeg. Imao sam četiri godine kad su moji roditelji krenuli u Ameriku.

Najprije je otac pošao sâm preko velike bare. Moja majka i ja slijedili smo ga

nakon nekoliko mjeseci. Nakon što je tamo barem donekle osigurao svoju

egzistenciju. Ali ono za što je vjerovao da je sigurno, pokazalo se sasvim

nesigurnim. Upali smo u neprilike, pa su moji roditelji napustili New York i

krenuli u Philadelphiju, gdje je moj otac našao drugo, nažalost, mnogo

skromnije zaposlenje.


– Morali smo nekoliko puta promijeniti mjesto

našeg boravka. Tako sam već u mladosti dobro osjetio najrazličitije strane

života. Moj je otac, nakon mnogo promašaja, napokon uspio. Odlučio je svu

ušteđevinu uložiti u kupnju zemlje. Ta je zemlja bila vrlo jeftina, jer je bila

neplodna. To otac nije znao. Sad je doduše posjedovao mnogo zemlje, ali tu zemlju

nije bilo moguće obrađivati. To više, što moj otac nikada prije nije bio

poljoprivrednik, a moja je majka o obrađivanju zemlje znala samo toliko koliko je

naučila u vrtu svoje majke. Kad je umrla baka u Njemačkoj, moja je majka

naslijedila dvadeset tisuća maraka i taj novac je bio potrošen za ovu neplodnu zemlju.

Meni je u to doba bilo dvanaest godina. Uživao sam jašući po pustom

prostranstvu na svom poniju. Stanovali smo u kolibi koju smo sami sklepali.

Moja je majka užasno patila zbog takvih prilika. Sanjala je o vrtu svoje majke,

o vrtu punom cvijeća, promatrajući pritom tužnim očima neplodno tlo. I moj je

otac bio očajan. Samo sam ja uživao u takvom slobodnom i nesputanom životu.

Jednoga dana, jašući na svom poniju, došao sam do nekog mjesta na kojem nikada

radnije nisam bio. Taj dio našeg posjeda bijaše osobito neplodan i pust. Poni i

ja smo ožednjeli, pa sam kliknuo od radosti zapazivši izvor. Prvo sam odveo

konja onamo, ali iako konjić bijaše žedan, ipak je okrenuo glavu od izvora.

Legao sam na zemlju i htio utažiti žeđ. Tad sam osjetio da ta tobožnja voda ima

užasan miris. Nije je bilo moguće piti pa sam odustao. Kao pametan američki

momak, iznenada sam naslutio da ovo nije bio izvor vode već nafte.


– Brzo sam odjahao kući i rekao ocu što sam

pronašao i da će sada prestati sve naše nevolje. Otac nije htio povjerovati.

Nisam ga ostavio na miru pa smo odjahali do izvora. Ponijeli smo i posudu koju

smo tamo napunili. Otac je drugog dana krenuo u najbliži grad da tamo

pregledaju naftu. To je premašilo i njegova najsmjelija očekivanja. Ukratko –

iako se nismo odmah obogatili, već nakon mnogo godina truda i borbe, ipak smo

od tog dana bolje živjeli. Moja je majka još doživjela da je otac za veliku

svotu prodao izvor nafte nekoj naftnoj kompaniji, osiguravši sebi izvjestan

broj dionica. U međuvremenu preselili smo se u obližnji grad u lijepu vilu.

Dobio sam kućnog učitelja, te pravog jahaćeg konja, čizme i bič. Osjećao sam se

kao na nebu. Ali nikada nisam uspio prežaliti gubitak majke, koja je uskoro

umrla.


– Otac mi je tek nakon njezine smrti ispričao

što ga je otjeralo iz Njemačke. Bijaše to tragična priča. Ne smijem vam je

odati, jer sam ocu dao riječ da ću šutjeti o tome do nekog određenog roka.

Prije smrti morao sam mu obećati da ću, kad se budem mogao osloboditi poslova,

krenuti u Njemačku i pokušati postići ono što njemu nije uspjelo. Neki se,

naime, čovjek ogriješio o njega i taj čovjek mora odgovarati za to.


– Zapravo me ovamo dovela, na neki način,

želja za osvetom. Moram se osvetiti tom čovjeku, čije ime čak ni ne znam. Moram

razotkriti tajnu! Posvetit ću tome sve svoje vrijeme kako bih ispunio obećanje

dano ocu na samrti. Okončao sam poslove u Americi i oslobodio se svih dužnosti.

Sada moram ostvariti taj cilj. Moje mi imovinsko stanje to omogućava. Neću vam

dulje pričati o tome, a već je mnogo i ovo što sam vam rekao. To je znak mog

velikog povjerenja. A to mi daje pravo u nadu da nikada više nećeno jedno drugo

izgubiti iz vida. Čini mi se kao da ste na neki način postali dio mog života.

Posve sam sâm, a to ste i vi. Hoćete li mi obećati da me nikada više nećete

isključiti iz svog života? Upoznali smo se na čudan način. Čini mi se da vas

moram zadržati u svojoj blizini. Neki snažan osjećaj nagoni me na to. Što dulje

razgovaram s vama, što vas dulje gledam, to je taj osjećaj jači. Hoćemo li

postati prijatelji, Melisso Bernd?


Očarana njegovom dubokom ozbiljnošću, Lissa

položi svoju ruku u njegovu.


– Zahvaljujem vam za svoj život, pa će mi biti

lako smatrati vas prijateljem. Osjećam da ste vrijedni toga.


On joj čvrsto stisne ruku pa, uzdahnuvši,

reče:


– Kako je lijepo što sada opet postoji ljudsko

biće s kojim se osjećam povezan. Tamo prijeko svi se bave samo poslovima, pa

svi pravi osjećaji uvenu. I sa mnom je bilo tako. Sad iznenada opet osjećam

kako je lijepo biti povezan s drugim bićem. Hvala vam, Lisso Brend! Zahvalan

sam sudbini što me upoznala s nekim tako lijepim i dragim kao što ste vi. Kako

je dobro što ste jednako tako usamljeni kao i ja. Sada to nikada više nećemo

biti, dokle god se budemo družili.


Lissa ga zamišljeno pogleda. Zar je taj

čovjek, koga je danas srela prvi puta, doista mogao zauzeti tako važno mjesto u

njezinu životu? Zar je moguće da mu ona toliko znači?


– Sve to zvuči poput bajke – primijeti tiho.


– Poput bajke koja je postala stvarnost. Povjerovat ćemo u nju, pa će se i zbiti.


– Ostat ćete u Hamburgu?


– Zasad svakako! Moram odavde početi sa svojim

istraživanjima. Ne znam hoće li me odvesti iz Hamburga. I u tom slučaju, uvijek

ću se ponovno vraćati ovamo, pa ćemo se sresti poput dobrih prijatelja. Hoćete

li mi to obećati?


Lissa položi ruku u njegovu.


– Uvijek ću se radovati ponovnom susretu sa

svojim spasiteljem.


– Ne mislite više na to! Želim biti samo vaš

dobar prijatelj. Htio bih vas štititi. Žene ne bi trebale biti same u životu. A

i vi ćete meni pružiti osjećaj da nisam sâm, da postoji biće s kojim mogu

razgovarati o svemu, koje ima razumijevanja za ono što me muči.


– Kako znate da ću imati toliko razumijevanja

za vas? – zapita Lissa s vragoljastim smiješkom, koji ga je oduševio.


– To sam osjetio odmah nakon našeg kratkog poznanstva.

Jedan je pjesnik govorio: „Srodne se duše već prvog trenutka vežu vrpcama od dijamanta.“

Tako to nekako glasi. Tih se riječi uvijek ponovno podsjećam otkad sam vas upoznao.

Još nikada u životu nisam se ni s kime osjećao od prvog trenutka poznanstva tako

povezan kao s vama. Nešto me privlači k vama otkad sam vam prvi puta pogledao u

oči. Oprostite, postao sam nametljiv, protivno svom uobičajenom ponašanju.


Lissa je radosno slušala njegove riječi. Nije mogla odvratiti pogled od njega. Kao da ju je vezao uza se.


– Ni trenutak vaše ponašanje ne djeluje

nametljivo, već viteško i brižno. Nemam vam što oprostiti. Naprotiv, godilo mi

je što brinete za mene. Neće mi biti teško gledati u vama prijatelja, iako sam

inače vrlo oprezna i suzdržana pri sklapanju prijateljstva.


Gledala ga je svojim sjajnim plavim očima.


– Vjerovao sam da mi svoju ljubaznost

poklanjate samo kao znak zahvalnosti, ali želio bih da osjetite prijateljstvo

prema meni stoga što smo dvoje ljudi koji imaju razumijevanja jedno za drugo.

Znam da niste naviknuti sklapati na taj način prijateljstva s drugima, osobito

ne s muškarcima. To se nazire u vašim očima. Zato sam još ponosniji što

predstavljam iznimku.


Živahno su i dalje pričali, približivši se za

to kratko vrijeme jedno drugome više negoli je to uobičajenim društvenim

okolnostima moguće godinama. Lissa je izgubila svu svoju plahost pred tim

čovjekom. Iskreno mu je željela pokloniti svoje prijateljstvo. Rudolf Sehring

možda ne bi govorio samo o prijateljstvu s mladom djevojkom, ali je znao da

danas ne smije više tražiti. Nije to ni htio. Bio je ozbiljan čovjek, nesklon

površnom očijukanju.


Dosad se u životu bavio samo napornim i odgovornim

poslovima. U mladosti nije dolazio u vezu sa ženama. Vođenje poslova za oca,

što je uglavnom palo na njega, zahtijevalo je mnogo vremena. Posvetio se tim poslovima

svim svojim snagama. Njegova osjećajna i nježna majka mnogo je utjecala na

njega. Naučila ga je cijeniti žene. Nešto u Lissinom ponašanju podsjećalo ga je

na majku. Stoga je za njega bilo razumljivo samo po sebi da joj prilazi s

najvećim poštovanjem. Dopustio je da ga osvoji čar njezina bića, a bio je

siguran da je u njoj pronašao vrijedno stvorenje i da će za njega predstavljati

veliku sreću pobliže upoznati tu djevojku.


Nije još želio razmišljati o tome što će se

dalje dogoditi. Sve će to prepustiti vremenu.


I Lissa se bez mnogo oklijevanja predala tom

iznenadnom prijateljstvu. Sehring je djelovao vrlo ugodno, pošteno i

muškarački. Znala je da na svijetu ne postoji mnogo takvih ljudi, pa je

osjetila toplo zadovoljstvo u tom novom prijateljstvu. Osamljena se srca brzo

otkrivaju. Njezino se odmah priklonilo tom čovjeku kad ju je snažnim rukama

spasio od zle sudbine. Stoga mu je poklonila svoje povjerenje. A daljnje

poznanstvo je to povjerenje još i produbilo. Drugi čovjek, na njegovu mjestu,

vjerojatno bi svoju uslugu želio naplatiti barem malenim očijukanjem. Ali on

joj je mirno ponudio svoje prijateljstvo. A to bijaše nešto vrlo vrijedno. Za

nju je bio divan osjećaj da je mogla sjediti nasuprot njemu i uživati u

razgovoru. Pričao je tako zanimljivo. Sve joj je jasnije bivalo da se dobro

razumiju, da ga ona zanima i da joj je poklonio svoje povjerenje. I tako je i

ona tim poznanstvom stekla veliku dobit.


Bijaše tri sata, kad je Lissa pogledala na sat

i prestrašeno se trgnula.


– Moram se brzo vratiti kući. U vašem društvu

zaboravila sam da mi posao gori pod rukama.


– Morate li već danas započeti s poslom?


– Dakako! Sve je to vrlo hitno. Moram Lutherovima što prije donijeti nove skice.


– Nadam se da to ne znači kako uopće više

nećete imati vremena za mene?


Lissa je neko vrijeme razmišljala, lagano

pocrvenjevši. Odgovorila mu je toliko mirno koliko je mogla.


– Moram koristiti dnevno svjetlo zbog boja.

Najprije ću izraditi nacrte. To mogu raditi i pri svjetlu svjetiljke. Za rad s

bojama moram iskoristiti svaku minutu dnevnog svjetla.


– U tom slučaju imat ćete vremena naveče, zar

ne? Morate izaći na svježi zrak i prošetati.


– Za to sam uvijek koristila vrijeme između

sedam i osam sati.


To je rekla pomalo nesigurno. Ali on to odmah prihvati.


– Dopustite mi, dakle, da vas pratim na tim

večernjim šetnjama. Bit ću slobodan u to vrijeme.


Lissa kimne.


– To bi bilo lijepo. Tako bih, osim što se

odmaram, mogla i uživati u razgovoru.


Rudolf se nasmiješi.


– A u nedjelju vjerojatno ne radite?


Lissa odmahne glavom.


– Moram izraditi najmanje pola tuceta skica za

goblene. Važno je da ih predam što je prije moguće.


– Nedjelje su ipak iznimka! Nećete li mi barem

tada pokloniti nekoliko sati vašeg društva?


Lissa se tiho nasmije i zamišljeno primijeti:


– Da, nedjelja bi mogla biti izuzetak, ali

ipak bih željela koristiti barem malo dnevnog svjetla.


– Dobro! Ali tek što padne mrak, čekat ću vas.

Recimo, ispred paviljona pokraj rijeke Alster. Šetat ćemo obalom i pri tome

dogovoriti što ćemo raditi te večeri.


– Htjela bih biti kod kuće u deset sati.


– Pobrinut ću se za to. Najljepše će biti ako

negdje večeramo i pritom razgovaramo.


– Slažem se – odgovori veselo Lissa, pa pomalo

prestrašeno doda: – Iznenada sam postala vrlo poduzetna. Inače nikada ne

izlazim naveče. Nedjeljom ponekad odlazim u kino, ali samo na prvu predstavu.


– Da li biste radije pogledali koji film?


– Ne, ne, vaš je prijedlog vrlo lijep. Više se

radujem razgovoru s vama, nego posjetu kinu. Dakle, bit

će tako kao što ste predložili. A sad moram otići.


– Smijem li vas otpratiti?


– Dobro, do obale rijeke. Tamo ćemo se

rastati, jer se ne bih željela pojaviti u muškom društvu u pustom dijelu grada

u kojem stanujem. Ljudi se i odveć brinu za svoje bližnje.


– Dobro vas čuvaju – poče je zadirkivati

Sehring.


Ona ga veselo pogleda.


– Da, to je prava selendra, usred velikog Hamburga.

Tamo žive samo mali ljudi, koji se dobronamjerno ili zlonamjerno brinu za svoje

bližnje.


U međuvremenu su krenuli po širokom šetalištu

uz obalu rijeke. Lissa se ispred paviljona oprostila od svog pratioca na svoj

miran, ljubazan način, a on je to prihvatio bez ikakva protivljenja, iako bi je

rado još neko vrijeme zadržao pored sebe.


Lissa se brzo udaljavala. Rudolf Sehring je

gledao za njom, utonuvši u misli. Čudio se samom sebi što ga je rastanak od

Lisse Bernd toliko ožalostio. Dakako, bila je divna djevojka, čista i poštena.

To je spoznao svojom pronicljivošću. Ipak nije mogao shvatiti kako ga je

rastanak od žene, koju je poznavao tako kratko vrijeme, mogao toliko rastužiti.

Nikada mu se još nije dogodilo da je svoje osjećaje tako brzo nekome poklonio.


Tek kad mu se izgubila iz vida, okrenuo se i

počeo se uz obalu vraćati do svog hotela.


Tamo se raspitao za svoju prtljagu, a kad su

mu rekli da su je već odnijeli u sobu, popeo se dizalom.


Počeo je razgledavati obje sobe koje su mu

dodijelili. Onu kraj kupaonice namjeravao je upotrijebiti kao spavaću. Druga će

mu poslužiti kao soba za dnevni boravak i rad. Nije znao koliko će dugo ostati.

Ovisilo je to o istrazi koju je namjeravao poduzeti. U svakom slučaju zasad je

bio zadovoljan smještajem. Sobe bijahu tihe. Po njegovoj želji nalazile su se

postrani, jer nije htio da ga smeta hotelska buka.


Odložio je šešir i ogrtač pa počeo vaditi

stvari iz kovčega i spremati ih u ormare. Ponekad bi prišao prozoru i pogledao

na ulicu. Vidio je rijeku Alster, razmišljajući o tome da je prije kratkog

vremena šetao njezinom obalom u društvu lijepe i pametne djevojke. Djevojke s

kojom se u najkraće moguće vrijeme uspio sprijateljiti.


Prijateljstvo? Je li moguće prijateljstvo

između muškarca i žene? – zapita samog sebe. Smiješak preleti njegovim

ozbiljnim, izražajnim usnama. Zasad će to biti prijateljstvo, samo

prijateljstvo, a Lissa Bernd će morati povjerovati da je takvo prijateljstvo

moguće, inače bi možda postala suzdržanija prema njemu. A njezino povjerenje

radovalo ga je poput dragocjena dara.
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